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Chamrousse s’engage envers les familles  
et le développement durable !
CHAMROUSSE COMMITS ITSELF FOR FAMILIES AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT!

LABEL FAMILLE PLUS
SIX ENGAGEMENTS POUR L’ACCUEIL DES PETITS ET GRANDS :
1.	Un accueil personnalisé pour les familles
2.	Des animations adaptées pour tous les âges
3.	Du plus petit au plus grand : à chacun son tarif
4.	Des activités pour petits et grands, à vivre ensemble ou séparément
5.	Un service médical de proximité pour les petits bobos
6.	Des enfants choyés par nos professionnels, avec des semaines d’animations  
	 à thème à destination des enfants proposées par l’Office de Tourisme.

FAMILLE PLUS LABEL
SIX COMMITMENTS TO WELCOMING CHILDREN & PARENTS:
1.	A personalised welcome for families
2.	Entertainment suitable for all ages
3.	A price to suit all budgets and all ages
4.	Activities for all ages to enjoy together or separately
5.	All the shops and services easily accessible
6.	The highest standards of professional childcare

LABEL FLOCON VERT
CHAMROUSSE, PREMIÈRE STATION DE L’ISÈRE À OBTENIR LE LABEL FLOCON VERT !
Le Flocon Vert, c’est un label garantissant l’engagement durable des destinations 
touristiques de montagne. Ce label est développé par l’association Mountain Riders 
pour donner aux amoureux de la montagne une vision claire sur les destinations 
touristiques exemplaires. Choisir une station Flocon Vert pour vos vacances,  
c’est soutenir un tourisme responsable !

CHAMROUSSE, THE FIRST RESORT IN ISÈRE TO GET FLOCON VERT LABEL!
Flocon Vert is a label that guarantees the sustainable commitment of mountain resorts.  
Developed by the association Mountain Riders, it gives mountain lovers a clear vision of model tourist 
sites. Choosing a Flocon Vert destination for your holidays is supporting a responsible tourism!

ACTIONS EMBLÉMATIQUES DE LA STATION :
•	Éco-événement festif « Chamrousse Propre »,  
	 journée de ramassage des déchets ouverte au public
•	Bornes de rechargement pour véhicules électriques
•	Cendriers de poche disponibles sur demande aux Offices de Tourisme…
THE RESORT’S LAST EMBLEMATIC ACTIONS:
•	 Fun eco-event “Chamrousse Propre” (clean Chamrousse), public waste collection day
•	 Recharging stations for electric vehicles
•	 Pocket ashtrays available on request at the tourist offices…
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OFFICE DE TOURISME
42 PLACE DE BELLEDONNE 

38410 CHAMROUSSE - FRANCE
TÉL. : +33 (0)4 76 89 92 65 

INFO@CHAMROUSSE.COM
WWW.CHAMROUSSE.COM

OUVERTURE
OPENING
 CHAMROUSSE 1650 
Ouvert toute l’année. Open all year.
Été : tous les jours du 4 juillet au 30 août 2020 [9h-12h & 13h-18h].
Summer: every day from July 4th to August 30th 2020 [9am-12pm & 1pm-6pm].
Intersaison : du lundi au vendredi [9h-12h & 14h-17h] (hors jours fériés).
Low season: from Monday to Friday [9am-12pm & 2pm-5pm] (except bank holidays).

 CHAMROUSSE 1750 
Du 4 juillet au 30 août 2020 : tous les jours [9h-12h & 14h-18h].
From July 4th to August 30th 2020: every day [9am-12pm & 2pm-6pm].

 L’INFO VERTE   THE GREEN TOUCH 

Des cendriers de poche sont disponibles  

aux Offices de Tourisme pour 2 €.

Pocket ashtrays are available at the Tourist 

Offices for 2€.

 L’INFO DE TÉO 
 OUR FAMILY INFORMATION 

Demandez les numéros  
de babysitters  
et vos objets perdus  
aux Offices de Tourisme
Ask for the list of babysitters and your lost property 
at the Tourist Offices.

INFOS PRATIQUES
PRACTICAL INFORMATION

mailto:info%40chamrousse.com%20?subject=
http://www.chamrousse.com
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SERVICES
SERVICES
•	 Centrale de réservation Booking centre 
	 [+33 (0)4 76 59 01 01]
•	 Wifi Free wifi hotspots
•	 Baby bracelets Baby bracelets
•	 Espace boutique Shopping area
•	 Prêt de matériel bébé-enfant * 
	 Baby/child equipment lending *

ANIMATIONS *
ENTERTAINMENT *
•	 Live de bienvenue Welcome live
•	 Montagne aux bonbons Haribo Treasure hunt
•	 Voitures radio-commandées Radio-controlled cars
•	 Spectacles familiaux Shows for families
•	 Goûter en musique Musical snacking
•	 Activités découverte Discovery activities
•	 Babyfoot humain Human table football
•	 Activités bien-être Well-being activities
•	 Concerts Live music
•	 Jeux de piste Treasure hunts
•	 Films en plein air Outdoor movie showings
•	 Bal avec DJ DJ dancing

* Sous réserve des restrictions sanitaires obligatoires.
* Subject to mandatory health restrictions.

BOUTIQUE 
CHAMROUSSE
GIFTS FROM CHAMROUSSE
Casquettes, magnets, porte-clés, clés USB 
savons, sac à colorier…
Caps, magnets, key rings, soaps, USB keys 
canvas bag to personalize for children…

MARQUE QUALITÉ 
TOURISMETM

QUALITÉ TOURISME LABEL
L’Office de Tourisme de Chamrousse a de 
nouveau obtenu la marque Qualité Tourisme 
en automne 2017. Avec cette marque d’État, 
attribuée pour une durée de 3 ans, nous nous 
engageons pour un accueil et des prestations 
de qualité.
•	 Un accueil chaleureux 
•	 Un personnel attentif 
•	 La maîtrise des langues étrangères 
•	 Des prestations personnalisées 
•	 Des informations claires et précises 
•	 Une propreté et un confort assurés 
•	 La découverte d’une destination 
•	 Votre avis pris en compte **
** Retrouvez dans nos Offices une boîte à idées, des 
questionnaires de satisfaction et des fiches de réclamation 
(sur demande). Tous ces documents sont traités et analysés 
avec soin, pour répondre au mieux à vos attentes.

Chamrousse Tourist Office acquired the label in 
autumn 2017 again. With this state brand, granted 
for 3 years, we are committed to quality services.
•	 A warm welcome 
•	 Careful personnel 
•	 Foreign language skills 
•	 Customized service 
•	 Clear and accurate information 
•	 Clean and comfortable facilities 
•	 The destination discovery 
•	 Your opinion taken into account **
** You will find at our Tourist Offices: a suggestion box,  
satisfaction questionnaires and complaint forms (by request).  
These documents are processed and analyzed with care  
to better meet your expectations.

Nous nous engageons à faire 
appliquer les mesures sanitaires pour 

vous accueillir en toute sérénité.

We will apply all sanitary measures  

to welcome you peacefully.
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À PIED
ON FOOT

BALADES FAMILIALES  
OU RANDONNÉES SPORTIVES ?
FAMILY WALKS OR SPORTY WALKS?
De la balade à la randonnée, parcourez nos 33 km de sentiers et découvrez la faune et la flore  
de nos montagnes. Contemplez les massifs environnants ou flânez au bord d’un lac.  
Entre alpage et haute montagne, il n’y a qu’un pas !
From strolling to hiking, wander along our 33km tracks and discover our mountain fauna and flora.  
Gaze at the surrounding mountain ranges or stroll around a lake. Between mountain pasture  
and high mountain, there’s just one step!

 PLAN GRATUIT DES ITINÉRAIRES DE RANDONNÉES  
 DISPONIBLE AUX OFFICES DE TOURISME 
NIVEAU FACILE : liaison piétonne, lac des Vallons, plateau de l’Arselle.
NIVEAU MOYEN : lac Achard, tour de Chamrousse, boucle des Ramettes, l’Aiguille.
NIVEAU AVANCÉ : lac des Pourettes, lacs Robert, Croix de Chamrousse,  
refuge de la Pra, cascade de l’Oursière.

 FREE HIKING MAP AVAILABLE AT THE TOURIST OFFICES 
EASY LEVEL: pedestrian track, Vallons lake, Arselle plateau
MID-LEVEL: Achard lake, Chamrousse loop, Ramettes loop, Aiguille track
ADVANCED LEVEL: Pourettes lake, Robert lakes, Croix de Chamrousse,  
La Pra refuge, Oursière waterfall.

TARIFS REMONTÉES MÉCANIQUES ÉTÉ 2020 
Summer 2020 lift ticket prices

ADULTE 
SENIOR 

Adult-Senior

ENFANT 
JEUNE 

Child-Youth
ALLER SIMPLE 
One-way ticket 7 € 5 €

COMPLÉMENT 
RETOUR 
Complementary return

3,80 € 3,80 €

ALLER-RETOUR 
Round-trip 9,50 € 7,50 €

Tous les tarifs page 37. All prices page 37.

 L’INFO DE TÉO 
 OUR FAMILY INFORMATION 

Avec le pack Tribu, 10 %  
de réduction sur vos forfaits  
à partir de 4 personnes  
payantes (1 seul règlement).
With the pack Tribu, get 10%  
discount on your passes from 4 paying people  
(one payment only).
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CARTOGUIDE 
HIKING GUIDEMAP
Le cartoguide « Belledonne et Chartreuse 
en Grésivaudan », édité par Le Grésivaudan, 
est en vente dans les Offices de Tourisme de 
Chamrousse au prix de 5 €. Cette carte vous 
fournira des informations sur des balades, la 
montagne, la faune et la flore.
The hiking guidemap “Belledonne et Chartreuse en 
Grésivaudan” by Le Grésivaudan (french only) is sold 
in our Tourist Offices for 5 €. This map provides infor-
mations about the hikes, mountain, flora and fauna.

TOPOGUIDE GR® 738 
GR® 738 GUIDEBOOK NOUVEAU/NEW

Guide topographique de la Haute Traversée de 
Belledonne/GR® 738. Chaîne de montagne aux 
cimes minérales, Belledonne est un véritable 
écrin pour les randonneurs. En passant par 
Chamrousse, parcourez les alpages du GR® 738 
qui vous offrent des paysages sans frontières, 
sauvages et hospitaliers. Disponible aux Offices 
de Tourisme de Chamrousse (14,90 €).
The Haute Traversée de Belledonne guidebook/
GR® 738 hike. Crossing Chamrousse resort, you will 
cross mountain pastures. It will offer you a unboun-
ded, wild and homely landscape. Guidebook avai-
lable in our Tourist Offices (14,90€).

ÉTOILES  
DE LA RANDO 
HIKING STARS
Une médaille en été aussi ! Sur présentation 
d’une photo prise sur le lieu de randonnée, les 
courageux petits randonneurs se verront re-
mettre un diplôme nominatif. Achat possible 
d’étoiles à accrocher fièrement sur le sac à dos 
(en vente à 2 € aux Offices de Tourisme).
ÉTOILE DE BRONZE : lac des Vallons.
ÉTOILE D’ARGENT : lac Achard.
ÉTOILE D’OR : lacs Robert.
FLOCON VERT : pour celui qui ramassera  
les déchets trouvés sur le lieu de randonnée.
A medal in summer too! Showing us a picture taken 
during their hike, courageous little walkers will be 
awarded a diploma with their name. Stars on sale (2 € 
at the Tourist Offices) to wear proudly on the backpack.
BRONZE STAR: Vallons lake.
SILVER STAR: Achard lake.
GOLD STAR: Robert lakes.
GREEN FLAKE: if you collect rubbish  
found during your hike.

	 Gratuit
	 Free of charge

	 Payant
	 Paid service

	 Labellisé Famille Plus
	 Certified Famille Plus
	 Altitude de station

        	 Resort’s altitude

 L’INFO VERTE   THE GREEN TOUCH 

La montagne est un espace naturel partagé : 

alpagistes, services d’exploitation, chasseurs, 

randonneurs, vététistes… Soyez respectueux 

et pensez à ramener vos déchets !

Many people share the natural space. Please  

respect each other and don’t leave your rubbish.
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À PIED
RANDONNÉES 
PÉDESTRES 
ACCOMPAGNÉES  
GUIDED HIKES
BUREAU DES GUIDES & ACCOMPAGNATEURS  
[+33 (0)4 76 59 04 96 / +33 (0)6 52 44 11 93]

Demi-journée à thème : affûts, patrimoine, éco-
logie… Programme disponible au Bureau des 
guides et accompagnateurs.
Themed half-days : sit-and-wait techniques, natural 
heritage, ecology… Programme available at the 
Guides office.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child FAMILLE /Family

17 € 10 € 3e enfant gratuit
3rd child free

À partir de 4/6 ans (balades), 8/10 ans (randonnées)
From 4/6 years (walks), 8/10 years (hikes)

GEOCACHING 
GEOCACHING NOUVEAU/NEW
OFFICE DE TOURISME [+33 (0)4 76 89 92 65]

Connaissez-vous le géocaching ? C’est une 
chasse au trésor, accessible gratuitement de-
puis l’application mobile Geocaching® ou le 
site web geocaching.com. Il vous permet de 
composer votre aventure à Chamrousse en 
vous baladant ou en randonnant en montagne 
avec votre GPS.
Do you know Geocaching? It is a treasure hunt, avai-
lable free of charge from the Geocaching® mobile 
app or the geocaching.com website. It allows you to 
compose your adventure in Chamrousse by walking 
or hiking in the mountains with your GPS.

ORIENTATION GPS 
GPS ORIENTEERING
BUREAU DES GUIDES & ACCOMPAGNATEURS  
[+33 (0)4 76 59 04 96 / +33 (0)6 52 44 11 93]

Initiation à la navigation au GPS en montagne 
sous forme ludique et conviviale par un accom-
pagnateur au plateau de l’Arselle.
Introduction to the use of GPS in mountain in a fun 
and friendly way at the Arselle plateau.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child

17 € 10 €

À partir de 8 ans  From 8 years old

ÉCO-BALADES 
FAMILIALES  
ENVIRONMENTAL WALKS
BELLEDONNE EN MARCHE [+33 (0)6 42 02 81 62]

Dans un environnement magique, nos accom-
pagnateurs en montagne vous proposent une 
découverte ludique, conviviale et passionnée 
de la montagne, de sa faune et de ses secrets.
In a magical environment, our mountain guides give 
you the opportunity to discover the mountain, the fauna 
and its secrets in a fun, friendly and passionate way.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child FAMILLE /Family

17 € 10 € 4e enfant gratuit
4th child free

À partir de 4 ans  From 4 years old

ON FOOT
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LES PETITS 
MONTAGN’ARTS  
EN PISTE  
OFFICE DE TOURISME [+33 (0)4 76 89 92 65]

Rendez-vous hors des sentiers battus, et 
découvrez une autre facette du milieu mon-
tagnard à travers des balades et activités 
thématiques familiales. Suivez les traces ou 
faites les vôtres ! Du 3 au 7 août 2020. Sur 
inscription aux Offices de Tourisme.
Go off beaten tracks and discover another as-
pect of the mountain environment along themed 
walks and activities adapted to families. Follow 
the tracks or make your own ones! From August, 
3rd to 7th 2020. Registration at the Tourist Offices.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child FAMILLE /Family

8,50 €
l’activité /by activity

5 €
l’activité /by activity 22 € (4 pers.)

À partir de 3 ans  From 3 years old

PARCOURS DU PETIT 
MONTAGNARD  
LITTLE MOUNTAIN DWELLER TRACK
OFFICE DE TOURISME [+33 (0)4 76 89 92 65]

Découvrez le milieu montagnard en famille 
en répondant aux questions sur Chamrousse, 
sa faune et sa flore. La reconstitution du mot  
mystère à la fin du parcours vous donnera droit 
à un petit cadeau. Livret disponible aux Offices 
de Tourisme.
Discover the mountain environment in family answe-
ring questions about Chamrousse and its fauna and 
flora. Get a little gift at the Tourist Office if you find out 
the mystery word at the end of the track.
Tout public  All public

PARCOURS 
D’ORIENTATION  
ORIENTEERING COURSE NOUVEAU/NEW
OFFICE DE TOURISME [+33 (0)4 76 89 92 65]

Munis d’une carte, apprenez à lire le terrain et 
partez à la recherche des balises autour de la 
tourbière de Chamrousse. Carte à récupérer 
aux Offices de Tourisme.
With a map, learn how to read the terrain and look for 
the beacons set around Chamrousse peatland. Come 
get your map at the Tourist Offices.
Tout public  All public

 L’INFO DE TÉO 
 OUR FAMILY INFORMATION 

Pensez à protéger  
vos enfants !  
N’oubliez pas d’emporter  
casquettes, crème solaire,  
eau et lunettes de soleil !
A mountain stroke requires suitable equipment for 
child: cap, sun cream, water and sunglasses!

 L’INFO VERTE   THE GREEN TOUCH 

Pour protéger la faune et la flore,  

merci de rester sur les sentiers.

To protect flora and fauna, keep to the path.
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À DEUX ROUES
VTT DE DESCENTE  
& ENDURO 
DOWNHILL & ENDURO BIKING
Uniquement sur les pistes aménagées et sécu-
risées. Les pistes rouges et noires demandent 
une pratique régulière de la descente et une 
connaissance du pilotage.
Only on prepared tracks. To use red and black tracks, 
you need to practice this sport regularly and have a 
good knowledge of steering.

ENGINS  
DE DESCENTE * 
DOWNHILL MACHINES *
* Trottinettes tout terrain. Uniquement sur les 
pistes vertes et bleues, où il n’est pas néces-
saire de décoller les roues du sol.
* All terrain scooters. Only on green and blue tracks, 
where it is not necessary to lift the wheels off the 
ground.

VTT CROSS-COUNTRY  
& VTTAE * 
CROSS-COUNTRY & ELECTRIC BIKE
* VTTAE : VTT à assistance électrique. 6 boucles 
balisées dédiées au cross-country et au VTTAE. 
Entre 5 et 13 km, elles permettent une pratique 
sportive et/ou assistée. Dépliant spécifique dis-
ponible gratuitement aux Offices de Tourisme.
6 marked loops dedicated to cross-country and electric 
bikes. From 5 to 13km long, they allow a sporting and/or 
assisted practice. Free specific leaflet available at the 
Tourist Offices.

TARIFS REMONTÉES MÉCANIQUES ÉTÉ 2020 
Summer 2020 lift ticket prices

ADULTE-
SENIOR 

Adult-Senior

ENFANT-
JEUNE 

Child-Youth
ALLER SIMPLE 
One-way ticket 7 € 5 €

4 HEURES 
4 hours 15,50 € 11 €

1 JOUR 
1 day 18 € 13 €

Tous les tarifs page 37. All prices page 37.

CHAMROUSSE  
BIKE PARK
CHAMROUSSE BIKE PARK
2 remontées mécaniques et 6 pistes dédiées 
aux VTT de descente/enduro et aux engins de 
descente tout terrain : 2 vertes pour les débu-
tants, 2 bleues pour les initiés, 1 rouge pour 
les vététistes confirmés et 1 noire pour les ex-
perts. Plan VTT et autres pratiques disponible 
gratuitement aux Offices de Tourisme.
2 lifts and 6 MTB tracks for downhill/enduro biking 
and all-terrain scooters: 2  green for beginners, 
2 blue for insiders, 1 red for confirmed bikers and 
1 black track for experts. Free leaflet available at 
theTourist Offices.

ON TWO WHEELS
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PUMPTRACK *  
PUMPTRACK *
Espace avec bosses et virages relevés, un peu 
comme un parcours de motocross, mais pour 
les VTT. Le pumptrack peut être utilisé en vélo, 
BMX, trottinette et skate.
An area with bumps and banked turns, just as a mo-
torcross track, but for mountain bikes. The pump-
track may be used with bikes, BMX, skateboards and 
children scooters.
* Sous réserve des restrictions sanitaires obligatoires.
* Subject to mandatory health restrictions.

CYCLOTOURISME 
CYCLING
Les cyclistes chevronnés peuvent tester la 
montée de Chamrousse, sur les traces du Tour 
de France.
Experienced cyclists can try the ascent to Chamrousse 
used by the Tour de France racers.

ÉCOLE MCF * 
FRENCH CYCLIST INSTRUCTOR
SPORT 2000 [+33 (0)4 76 89 89 61]

* Moniteur cycliste français. À partir de 8  ans, 
l’école Sgambato Mountain Activities propose 
différents formats d’accompagnement, de la 
découverte au perfectionnement, en trottinette 
de descente, VTTAE, VTT de descente et cross-
country.
From 8  years old, Sgambato Moutain Activities 
school offers different accompaniment programmes, 
from the discovery (initiation) to improvement, with 
downhill machines, electric bikes, downhill or cross-
country bikes.

RANDONNÉE VTTAE  
AVEC UN MONITEUR 
ELECTRIC FATBIKE HIKE  
WITH AN INSTRUCTOR
BUREAU DES GUIDES & ACCOMPAGNATEURS  
[+33 (0)4 76 59 04 96 / +33 (0)6 81 99 13 43]

Randonnée accompagnée par un moniteur VTT 
en fatbike à assistance électrique, une activité 
douce au plus près de la nature. Sur réservation.
Get a ride with an instructor with an electric moun-
tain bike, called fatbike, a gentle activity close to  
nature. Booking in advance required.

TARIFS / Prices
TARIF UNIQUE /Single price 46 €/pers.

1,40 m minimum  From 1,4m tall

 L’INFO DE TÉO 
 OUR FAMILY INFORMATION 

La pratique du VTT  
nécessite un équipement  
adapté : pensez au casque  
et aux protections !
Riding a bike requires suitable  
equipment:wear a helmet and protective gear.

 L’INFO VERTE   THE GREEN TOUCH 

Pour vos déplacements, pensez au vélo !

Take an electric bike to move around!
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EN HAUTEUR
HIGH UP

VIA FERRATA ACCÈS LIBRE 
VIA FERRATA FOR FREE USE

Dépliant disponible aux Offices de Tourisme.
Leaflet available at the Tourist Offices.

 VIA FERRATA DES 3 FONTAINES  1H/1H30
Agréable itinéraire en traversée dans une am-
biance de haute montagne. Accessible depuis 
Chamrousse 1650, par la télécabine de la Croix 
(10 min.) ou par les sentiers depuis la station (2h).
Pleasant itinerary in an high mountain atmosphere.  
Accessible from Chamrousse 1650, via La Croix gon-
dola (10 minutes) or hiking from the resort (2 hours).

 VIA FERRATA DES LACS ROBERT  1H30/2H
Parcours assez difficile car technique : pont de 
singes, passerelles, avec une magnifique vue 
sur les lacs Robert. Accessible par la télécabine  
(20 min.) ou par la piste de Casserousse (2h de-
puis Chamrousse 1650).
Quite difficult track because quite technical: monkey 
bridges, footbridge, with a wonderful panoramic 
view over the Robert lakes. Accessible via the gondo-
la (20 minutes) or via Casserousse slope (2 hours from 
Chamrousse 1650).

Tarifs remontées mécaniques page 37. Lift prices page 37.

VIA FERRATA 
ACCOMPAGNÉE   
ACCOMPANIED VIA FERRATA
BUREAU DES GUIDES & ACCOMPAGNATEURS  
[+33 (0)4 76 59 04 96 / +33 (0)7 66 01 02 46]
TARIFS / Prices

ADULTE /Adult ENFANT /Child

35 €* 30 €*

À partir de 8 ans - * Télécabine non inclus
From 8 years old - * Gondola ticket not included

ESCALADE CLIMBING 
Un descriptif gratuit des sites école et des sites 
sportifs est disponible aux Offices de Tourisme.
A free guide with learning sites and sites for confir-
med climbers is available at the Tourist Offices.

INITIATION  
À L’ESCALADE  
INTRODUCTION TO CLIMBING
BUREAU DES GUIDES & ACCOMPAGNATEURS  
[+33 (0)4 76 59 04 96 / +33 (0)7 66 01 02 43]

Activité encadrée par des guides de haute mon-
tagne. Apprentissage des techniques d’assu-
rage et de progression. Matériel fourni, prévoir 
de bonnes chaussures.
Activity led by mountain guides. Learn the belaying 
and progression techniques. Equipment provided. 
Bring appropriate shoes.

TARIFS / Prices
TARIF UNIQUE /Single price 20 €/pers

À partir de 7 ans  From 7 years old

NUIT EN PORTALEDGE & 
TENTE SUSPENDUE  
PORTALEDGE OR TREE TENT NIGHTS 
NOUVEAU/NEW

ALTÉ CHAMROUSSE AVENTURES  
[+33 (0)4 76 15 36 92 / +33 (0)7 62 86 79 40]

Bivouac en portaledge  : pour les plus aven-
tureux, une nuit tout confort sur un lit pendu à 
même la falaise, pour observer la vie nocturne 
de la montagne, profiter de la vue et des étoiles.
Bivouac en portaledge: for adventure seakers 
looking for a breathtaking night with the craggy cliff, 
observing mountain night life and enjoying stars.
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Bivouac dans les arbres : pour les curieux, une 
nuit au cœur de la nature pour vivre la mon-
tagne de nuit et petit-déjeuner au soleil.
Bivouac dans les arbres: for nature lovers looking 
for an unforgettable night in the trees, experiencing 
mountain night life and breakfast into the sun.

TARIFS / Prices
PORTALEDGE /Portaledge TENTE /Tent

140 €/pers 40 €/pers

PORTALEDGE : À partir de 12 ans  From 12 years old
TENTE / TENT : Pour tous  All public

ACCROBRANCHE   
ADVENTURE PARK
ALTÉ CHAMROUSSE AVENTURES  
[+33 (0)4 76 15 36 92 / +33 (0)7 62 86 79 40]

90 ateliers dans les arbres. Des parcours adap-
tés à tous les âges et tous les niveaux à partager 
pour une aventure en famille ou entre amis. 
Système de ligne de vie continue (Clip&Play) qui 
permet d’évoluer d’arbre en arbre en toute sécu-
rité ! NOUVEAUTÉ 2020 : 3 nouveaux parcours !
90  games in the trees. Courses adapted to all ages 
and all abilities for adventure in family or with friends. 
Courses equipped with an uninterrupted safety line 
(Clip&Play), allowing you to move from one tree to 
another in complete safety! New: 3 new courses!

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child FAMILLE /Family

23 € 11 > 20 € 69 € (pack)

À partir de 4 ans  From 4 years old

CANYONING CANYONING 
BUREAU DES GUIDES & ACCOMPAGNATEURS  
[+33 (0)4 76 59 04 96 / +33 (0)7 66 01 02 43]

Découvrez la splendeur de nos montagnes par 
une initiation à l’activité canyoning dans le 
massif du Vercors. La beauté des falaises et de 
la nature vous émerveilleront. Sur réservation.
Discover our splendid mountains thanks to an intro-
duction to canyonning in the Vercors mountains. You 
will marvel at the beauty of the cliffs and the nature. 
Booking required.

TARIFS / Prices
À partir de/from 45 €

À partir de 8-10 ans (savoir nager)   
From 8-10 years (swimmer)

TYROLIENNE ZIPLINE  
BUREAU DES GUIDES & ACCOMPAGNATEURS  
[+33 (0)4 76 59 04 96 / +33 (0)6 52 44 11 93]

Laissez-vous glisser sur nos deux grandes ty-
roliennes, de 200 et 150 mètres, entre lac, ciel 
et forêt, au-dessus du lac de la Grenouillère à 
Chamrousse 1650. L’encadrement est assuré 
par des professionnels.
Just let yourself glide on our two zip lines, 200 and 
150 metres long, between the lake, the sky, and the 
forest, above "la Grenouillère" lake in Chamrousse 
1650. Supervision by professionnals.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child FAMILLE /Family

8 € 6 € 3e enfant gratuit
3rd child free

De 30 à 90 kg  From 30 to 90 kg

PARAPENTE PARAGLIDING 
COROLE/CHAMROUSSE PARAPENTE 
[+33 (0)4 76 89 93 66 / +33 (0)6 08 01 43 06]

Vols biplace, journée découverte, leçon parti-
culière, vente de matériel, voyages. Réalisation 
d’un film possible. Sur réservation.
Paragliding school, private lessons, two-seater 
flights, discovery days, journeys, equipment for sale. 
Film making possible. Booking required.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child

À partir de/from 90 € À partir de/from 60 €

De 20 à 92 kg  From 20 to 92 kg

HÉLICOPTÈRE HELICOPTER 
HÉLISAIR [+33 (0)4 76 77 37 45]

Au départ de Chamrousse 1650 ou de l’aé-
rodrome du Versoud (40  min. en voiture de 
Chamrousse), nous vous proposons des vols 
panoramiques privatifs en hélicoptère sur ren-
dez-vous pour petits et grands.
From Chamrousse 1650 or le Versoud airfield (40 min. 
from Chamrousse by car), private helicopter panora-
mic flights by appointment for young and old.

TARIFS / Prices
À partir de/from 135 €

Nous contacter  Contact us
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EN PLEIN AIR
OUTDOOR

BALADES NATURE  
& BIEN-ÊTRE 
NATURE & WELL-BEING WALKS
ISABELLE BRONNER [+33 (0)6 82 95 23 25]

Balades à thème pour respirer, contempler, mé-
diter et découvrir les particularités de la faune 
et la flore chamroussienne. Sur réservation.
Themed hikes to breath, contemplate, meditate  
and dicover Chamrousse fauna & flora features.  
Booking required.

TARIFS / Prices
BALADE AQUARELLE /Watercolor

30 €/pers. (2h) matériel compris /equipment included

BALADE BIEN-ÊTRE /Well-being
25 €/pers. (3h)

PROMENADE MÉDITATIVE /Meditation
25 €/pers. (3h)

RÉVEIL MATINAL /Morning awakening
10 €/pers. (1h)

DÉCOUVERTE  
DE LA PHOTOGRAPHIE
DISCOVER PHOTOGRAPHY  
CHAMROUSSE PHOTO [+33 (0)6 78 32 45 39]

Découverte de la photo. Initiation technique et 
sympathique. Venez avec votre appareil photo. 
Sur réservation. Durée : 2h30.
Discover photography. Technical and distracting 
initiations. Come with your own camera. Booking re-
quired. Duration: 2:30.

TARIFS / Prices
TARIF UNIQUE /Single price 45 €/pers.

À partir de 12 ans  From 12 years old

ÉQUITATION*  
HORSE RIDING*
PONEY CHEVAL NATURE [+33 (0)6 87 58 84 05]

Possibilité de louer à la demi-heure ou à l’heure 
des poneys pour emmener, en main, les en-
fants de moins de 7 ans. Cours d’équitation.
Parents can take their children under 7 for 30-minutes 
to 1-hour poney ride. Horse riding lessons.

TARIFS / Prices
À partir de/from 15 €

À partir de 2 ans  From 2 years old

LEÇONS DE TENNIS
TENNIS LESSONS   
CHAMROUSSE OXYGÈNE [+33 (0)6 27 24 34 06]

Chamrousse Oxygène organise pour vous tout 
l’été, des stages de tennis (initiation ou perfec-
tionnement) du lundi au vendredi. Possibilité 
de cours particuliers tous les jours.
Tennis training courses all summer (beginners or ad-
vanced courses) from Monday to Friday. Private les-
sons possible everyday.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child

À partir de/from 30 €/h À partir de/from 10 €/h

À partir de 6 ans  From 6 years old

* Sous réserve des restrictions sanitaires obligatoires.
* Subject to mandatory health restrictions.
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PÊCHE FISHING 
Cartes de pêche vendues en ligne sur www.carte 
depeche.fr. Zones de pêche de Chamrousse et 
alentours  : lacs Robert, lacs du Petit Infernet et 
du Grand Infernet, marais des Seiglières, étang et 
ruisseau de Prémol et ruisseau du Vernon.
Fishing cards on sale directly online on www.carte 
depeche.fr. The areas for fishing in Chamrousse and 
nearby are the following: Robert lakes, Petit Infernet 
and Grand Infernet lakes, Seiglières marsh, Prémol 
pond, Prémol and Vernon streams.

TARIFS / Prices
À partir de/from 6 €/carte (by card)

À partir de 6 ans  From 6 years old

TIR À L’ARC   
ARCHERY
CHAMROUSSE OXYGÈNE [+33 (0)6 27 24 34 06]

Venez donc réveiller le Robin des bois qui som-
meille en vous ! Séances de découverte sur un 
pas de tir de 30 mètres (possibilités de stages et 
de leçons). Durée : 1 h.
Come and reveal the Robin Hood hidden in each of 
you! Learning sessions on a 30-metre shooting range 
(lessons and longer sessions are possible). One hour.

TARIFS / Prices
TARIF UNIQUE /Single price 10 €

À partir de 7 ans  From 7 years old

SORTIES QUAD 
ENCADRÉES & QUAD 
ENFANTS-ADOS  
QUAD GUIDED OUTINGS NOUVEAU/NEW  
& QUAD BIKE FOR KIDS AND TEENS
GTR MOUNTAIN 
[+33 (0)4 76 89 92 69 / +33 (0)6 07 89 53 47]

Adultes : randonnée encadrée en quad, en soi-
rée sur les chemins autorisés (1h).
Jeunes  : quad sur une zone ludique adaptée 
aux enfants et adolescents (1h).
Réservation obligatoire.
Adults: quad accompanied outings (1h).
Children: quad bike on an special area made for 
children and teenagers (duration: 1h).
Booking required.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ADO /Teenager ENFANT /Child

75 € 45 € 35 €

À partir de 6 ans  From 6 years old
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ZONES LUDIQUES
FUN AREAS

ZONES EN LIBRE ACCÈS
FREE ACCESS AREAS

AIRES DE JEUX   
PLAYGROUNDS
 AIRES DE JEUX EN ACCÈS LIBRE  
 POUR LE PLUS GRAND PLAISIR DES ENFANTS 
-	 Chamrousse 1750 : école.
-	 Chamrousse 1650 : en face de la place  
	 de Belledonne à côté de la télécabine.

 CHILDREN’S PLAY AREA TO HAVE FUN 
-	 Chamrousse 1750: in front of the day care centre  
	 and at the school
-	 Chamrousse 1650: in front of Belledonne’s square  
	 next to the gondola.

BOWL BOWL  
Zone ludique de glisse à la Grenouillère pour 
skateboard et BMX (interdit aux trottinettes, 
rollers et vélos).
Fun area for glide in La Grenouillère with skateboard 
and bmx (forbidden to scooters, roller skate and 
bikes).

ESPACE  
MULTISPORTS  
MULTISPORT AREA
Pour pratiquer le football, le handball, le vol-
ley-ball ou bien encore le basket-ball, un petit 
stade est à votre disposition à côté de l’école. 
Ouvert jusqu’à la tombée de la nuit.
A small sports ground is at your disposal near the 
school in Chamrousse 1750 to play football, hand-
ball, volleyball or basketball. Open until nightfall.

JEUX D’EAU  
WATER GAMES
À proximité du lac de la Grenouillère, jeux 
aqua-ludiques en accès libre. Ils se déclenchent 
uniquement pieds nus.
Near the Grenouillère lake, water games for free use. 
They go on only with bare foot.

SKATE PARK  
SKATE PARK
Vous trouverez des petits modules sur la place 
du Vernon (espace non surveillé).
You will find some tables, rails and a funbox on the 
Vernon square (area not supervised).

PARCOURS SANTÉ  
FITNESS TRAIL
Des modules de fitness sont à votre disposition 
au lac de la Grenouillère. Un parcours de santé 
est également positionné autour du lac, afin de 
parfaire votre entraînement.
Fitness apparels at the Grenouillère lake. A fitness path 
is also set around the lake to improve your training.

 L’INFO DE TÉO 
 OUR FAMILY INFORMATION 

Dans les zones ludiques  
en accès libre, les enfants  
restent sous la responsabilité  
des adultes accompagnants.
In the fun areas for free use, children remain  
under the responsability of accompanying adults.

Sous réserve des restrictions  

sanitaires obligatoires.

Subject to mandatory  

health restrictions.
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PÉTANQUE    
Cinq terrains en libre accès : en face des com-
merces de Chamrousse 1650 et 1750, à côté du 
restaurant Le Bachat (1700), aux Chalets des 
Cimes (1750) et en face de la résidence de la 
Bérangère (1750).
Five areas for free use: in front of the shops of 
Chamrousse 1650 and 1750, beside Le Bachat  
restaurant (1700), at les Chalets des Cimes (1750),  
in front of La Bérangère residence (1750).

TERRAINS DE TENNIS
TENNIS COURTS   
Deux terrains en "quick" (béton) sont en libre 
accès. Réservations sur place sur un tableau 
mis à disposition. Location de matériel possible 
dans les magasins de sport de la station ou au-
près de Chamrousse Oxygène (leçons possibles 
également avec ce prestataire).
Two tennis courts are for free use. Registrations on the 
spot, on the board left at disposal. Equipment rental 
in the resort’s sports shops or from Chamrousse Oxy-
gène (tennis lessons may be booked with them too).

TENNIS DE TABLE  
& TEQBALL   
TABLE TENNIS & TEQBALL
Plusieurs tables de ping-pong en libre accès  
au lac de La Grenouillère (1650) et en face du 
Petit Casino (1750). Teqball à côté du terrain 
multisports (1750).
Two free tennis tables at the Grenouillère lake (1650) 
and in front of the Petit Casino shop (1750). Teqball 
next to the multisport area (1750).

 L’INFO VERTE   THE GREEN TOUCH 

L’eau du lac de la Grenouillère sert  

à alimenter les enneigeurs l’hiver  

(avec un plan de gestion maîtrisé  

des réserves). Le saviez-vous ? La neige  

de culture n’est composée que d’air et d’eau !

Did you know that artificial snow is only made 

with water and air?

ACTIVITÉS PAYANTES
PROFITABLE ACTIVITIES

CRAZY JUMP   
CHAMROUSSE OXYGÈNE [+33 (0)6 27 24 34 06]

Encadré par des professionnels, venez décou-
vrir la chute libre sur un matelas gonflable  
depuis 4,50 m et 6,50 m de hauteur.
With professionals, discover free fall on our shock-ab-
sorbing mattress, from 4.5m to 6.5m high.

TARIFS / Prices
1 OU 3 SAUT(S) / 1 or 3 jump(s) 2 / 5 €

À partir de 3/4 ans  From 3/4 years old

FRISBEE GOLF  
CHAMROUSSE OXYGÈNE [+33 (0)6 27 24 34 06]

Une activité hors du commun : le lancer de fris-
bee dans des paniers ! Séances à 14h/16h/18h. 
Sur réservation.
An uncommon activity: frisbee throws in baskets.  
Sessions at 2pm/4pm/6pm. Booking required.

TARIFS / Prices
TARIF UNIQUE /Single price 20 €/groupe group

Pour tous  All public

MINI-GOLF   
OFFICE DE TOURISME [+33 (0)4 76 89 92 65]

Du 4 juillet au 30 août 2020 : 9 pistes de mini- 
golf et une table de ping-pong.
From July 4th to August 30th 2020: 9  mini-golf trails  
and one ping-pong table.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child < 6 ans /< 6 years

4 € 2 € Gratuit Free

Pour tous  All public

ROLLING PARK  
FRÉDÉRIC ROUX [+33 (0)6 98 78 32 80]

De 14h à 19h, ça roule pour les bambins !
From 2 to 7pm, let’s go toddlers!

TARIFS / Prices
6 € /8 min.

De 5 à 10 ans  From 5 to 10 years old

NOUVEAU/NEW
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EN INTÉRIEUR
INDOOR

BIBLIOTHÈQUE  
& LUDOTHÈQUE   
LIBRARY & GAMES [+33 (0)4 76 59 02 27]

HORAIRES : lundi [10h-12h], mercredi [14h- 
16h30] et samedi [10h-12h]. Large choix de 
livres en littérature jeunesse et adulte, de DVD 
et de jeux de société. Possibilité de prêt à do-
micile et drive sur commande (bibliotheque@
chamrousse.com). TARIF : 5 €/semaine pour 
l’emprunt de 8  livres par famille, échangeables 
en cours de semaine.
OPENING TIMES: Monday [10-12am], Wednesday 
[2-4.30pm] and Saturday [10-12am]. Wide range 
of books in children and adult literature, DVDs and 
board games. Home loan possible and take away 
on order (bibliotheque@chamrousse.com). PRICE: 
5 €/week to borrow 8 books per family and exchange 
them during the week.

CINÉMA *  
CINEMA * [+33 (0)4 76 54 23 73]

HORAIRES : deux séances du lundi au vendre-
di (17h30 et 21h) et ciné-goûter les mercredis à 
15h. Cinétoile le 6 juillet 2020. TARIF : séance à 
partir de 4 €.
OPENING TIMES: 2  film showings from Monday  
to Friday (5.30pm & 9pm) and cinema & snack  
on Wednesdays at 3pm. Cinétoile event on July 6th. 
PRICE: from 4 €.
À partir de 3 ans  From 3 years old

SPA LES FLOCONS  
DE CHAMROUSSE  
SPA LES FLOCONS DE CHAMROUSSE
[+33 (0)4 76 62 02 08 / +33 (0)6 75 85 10 69]

Hammam, sauna, jacuzzi, piscine et soins... 
Sur rendez-vous en cabine, vous retrouverez 
les épilations, soins du visage, soins du corps, 
massages, pose de vernis… Un créneau spécial 
parent/enfant (- de 15 ans) vous est proposé à 
la piscine tous les jours de 13h à 14h (serviettes 
non fournies).
You will find in our SPA: Hammam, sauna, jacuzzi,  
swimming pool, as well as beauty cares… By ap-
pointment in the cabin, you will find hair removal, 
face and body care, massages, nail polish…  
A parent-child (under 15  years old) specific time is  
offered at the pool every day from 1 to 2pm (towels 
not provided).

COURS & ATELIERS
LESSONS & WORKSHOPS

INITIATION CULINAIRE 
AUX PLANTES  
COOKING WITH PLANTS
L’ÉTAPE DU FANFOUÉ [+33 (0)4 76 89 93 66]

Cueillette, réalisation de recettes de cuisine à 
base de plantes sauvages, lieu sur demande. 
Sur réservation.
Picking and cooking recipes based on the wild plants, 
anywhere on request. Booking required.

TARIFS / Prices
À partir de/from 40 €

À partir de 7 ans  From 7 years old
* Sous réserve des restrictions sanitaires obligatoires.

* Subject to mandatory health restrictions.
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ATELIER FABRICATION 
DE BISCUITS  
BISCUITS MAKING WORKSHOP
BISCUITERIE DOSHA [+33 (0)6 37 63 07 98]

Fabriquez de délicieux biscuits et emportez vos 
créations, à déguster en famille ou entre amis. 
Tous les jeudis de 10h à 12h ou sur demande.
Make your own delicious biscuits and bring them 
back at home! On Thursdays from 10am to 12pm or 
on request.

TARIFS / Prices
20 € /2 pers.  +5 € /pers. sup.

ATELIER FABRICATION 
DE SAVONS  
SOAP MAKING WORKSHOP
SAVONNERIE DOUX VOYAGE [+33 (0)6 51 46 89 09]

Découvrez les secrets de la saponification à froid 
sur une demi-journée et repartez avec vos propres 
savons : un pain de savon personnalisé d’environ 
500 g pour 2 à 3 personnes. Sur réservation.
Discover the secrets of the saponification method 
on a half-day and leave with your homemade soap:  
around 500g personnalised soap bar for 2 /3 persons. 
Booking required.

TARIFS / Prices
TARIF UNIQUE /Single price 50 €/pers.

À partir de 8 ans  From 8 years old
Durée/duration : 2h30

ATELIER FABRICATION 
DE COSMÉTIQUES & 
PRODUITS D’ENTRETIEN
COSMETIC OR CLEANING PRODUCT 
MAKING WORKSHOP  
REALISE& [+33 (0)6 89 59 22 51]

Avec Ketty, découvrez comment réaliser vos cos-
métiques et produits d’entretien bio, avec des re-
cettes simples, rapides et efficaces, avec un choix 
de combinaisons illimitées. Sur réservation.
With Ketty, discover how to make your bio cosmetic or 
your cleaning products, with easy, quick and efficient 
recipes. Booking required.

TARIFS / Prices
ADULTE /Adult ENFANT /Child

35 € 25 €

À partir de 12 ans  From 12 years old
Durée/duration : 1h30

COURS DE TISSAGE  
& COUTURE
FABRICS MAKING OR SEWING WORKSHOP
LES SACS D’YSABEAU [+33 (0)7 84 25 25 05]

Couture ou tissage sur petit ou grand métier, 
accompagné d’une passionnée en la matière.
Had a sewing or a fabrics making (on a weaving 
loom) workshop, with a passionate teacher!

TARIFS / Prices
TISSAGE /Fabrics making COUTURE /Sewing

38 € 35 €

À partir de 12 ans  From 12 years old
Durée/duration : 2h/2h30

YOGA YOGA
HILLYOGAGIRL [+33 (0)6 64 77 43 76]

Découvrez le yoga, Vinyasa ou Ashtanga, que 
vous soyez débutant, intermédiaire ou expert, 
seul ou en groupe. Sur réservation.
Practise different yoga types, Vinyasa or Ashtanga, as 
a beginner, intermediate or expert yogi, alone or with 
a group. Booking required.

TARIFS / Prices
COURS EN PETIT GROUPE À L'UNITÉ 

1 small group session
VINYASA YOGA 10 €/pers.

ASHTANGA  
VINYASA YOGA

11 €/pers. débutant /beginner 
12 €/pers. niv. 1 /level 1 
14 €/pers. niv. 2-3 /level 2-3

COURS PARTICULIER À L'UNITÉ 
1 private session

VINYASA & ASHTANGA VINYASA YOGA
20 €/pers.

Durée/duration : 1h/1h30
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AUX ENVIRONS
NEARBY

RÉSERVE NATURELLE  
DU LUITEL 
LUITEL NATURAL AREA
À 10 km de Chamrousse, la réserve naturelle du 
lac Luitel, la 1re créée en France, recèle sur son 
site de 17 hectares tous les stades écologiques 
d’une tourbière à sphaignes. Des sentiers amé-
nagés permettent de découvrir ce milieu. Des 
visites guidées payantes ont lieu en été.
10km from Chamrousse, the "réserve naturelle du lac 
Luitel" was the first natural reserve opened in France 
and its 17ha site features all the ecological stages of 
a sphagnum peat bog. Pathways have been created 
for visitors to explore the natural environment and 
charged guided visits are organized in summertime.
>14 ans : 4 € / 7-14 ans : 2 € / <7ans : gratuit
>14 years old: 4 € / 7-14 years old: 2 € / <7 years old: free

SITE DE PRÉMOL 
PRÉMOL SITE
Une belle clairière où l’on peut encore voir les 
ruines de l’ancienne Chartreuse de Prémol 
(monastère de moniales fondé en 1234) qui dis-
parut à la Révolution. L’endroit est un lieu frais 
et enchanteur où il fait bon pique-niquer. Un 
chemin aménagé de 1 km (le sentier des arbres 
à sons) est accessible en fauteuil roulant et en 
poussette.
A beautiful clearing where you can see the ruins of 
the former Chartreuse de Prémol (nuns monastery 
dating back from 1234) that disappeared at the time 
of Revolution. It is a fresh and pleasant area where it 
is nice to have a pick-nick. A one-kilometre flat way 
(the singing trees path) is accessible to wheelchairs 
and pushchairs.

LE MARAIS  
DES SEIGLIÈRES 
SEIGLIERES SWAMP
Autour d’un petit étang tranquille se cache un 
paysage préservé et exceptionnel à découvrir 
et surtout à connaître pour mieux l’apprécier et 
le respecter. L’accès se fait à partir d’une route 
bifurquant de la D 111 au niveau de l’auberge 
des Seiglières.
An exceptional and preserved scenery hides around a 
quiet little pond to needs to be discovered to be bet-
ter appreciated. You can access it from a side road off 
the D 111 at the Seiglières inn.

FERMES  
DE BELLEDONNE *
BELLEDONNE FARMS *
Au cœur du massif de Belledonne, dans un cadre 
montagnard exceptionnel, d’une ferme à l’autre, 
venez découvrir ces hommes, ces femmes et leur 
passionnant métier d’agriculteur.
At the heart of the Belledonne mountain range, in a 
wonderful setting, hop from one farm to the other to 
get to know the farmers and their exciting job.

MARCHÉS MARKETS 
Tous les mardis matins à Chamrousse en saison 
touristique. La liste des marchés à proximité 
est disponible aux Offices de Tourisme.
Every Tuesday morning in Chamrousse in the high 
season. The list of nearby markets is available at the 
Tourist Offices.

* Sous réserve des restrictions sanitaires obligatoires.
* Subject to mandatory health restrictions.
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ESPACES LUDIQUES * 
PLAYGROUNDS *
Des espaces ludiques, à moins d’une heure de 
Chamrousse, avec trampolines, toboggans, ty-
roliennes, mini-kart et autres…
Playgrounds, less than an hour from Chamrousse, with 
trampolines, slides, zip-lines, mini-kart and more…

COUVERTS /indoor
LA RÉCRÉ DES MOUSSAILLONS (Échirolles)
[+33 (0)9 67 34 25 22]
LE ROYAUME ENCHANTÉ (Crolles)
[+33 (0)6 40 83 01 26/27]
ARIZONA KIDS (Saint-Martin-le-Vinoux)
[+33 (0)4 76 72 01 91]

EXTÉRIEURS /outdoor
AÉROJUMP (Uriage) [+33 (0)6 64 31 96 97]
ELFY PARK (La Terrasse) [+33 (0)6 69 63 41 89]

CHÂTEAU DE VIZILLE 
VIZILLE CASTLE [+33 (0)4 76 68 07 35]

Un des premiers sites touristiques et culturels de 
la région Auvergne Rhône-Alpes. Avec son musée 
sur la Révolution française, son parc animalier 
et ses jardins, il mérite votre visite. Flânez près 
du plan d’eau, parmi les canards et les cygnes 
habitués aux visiteurs, ou passez-y une journée 
entière pour découvrir toutes ses richesses.
Vizille castle is one of the top tourist and cultural at-
tractions in the Auvergne Rhône-Alpes region. With 
its museum about the French Revolution, its animal 
park and its gardens, it is worth a visit. Walk along 
the water, among ducks and swans or spend your 
day there to discover its treasures.

PISCINES * 
SWIMMING POOLS *
La liste des piscines à proximité de Chamrousse 
est disponible aux Offices de Tourisme. La pis-
cine la plus proche est à Saint-Martin-d’Uriage 
(bassin découvert / 17 km / +33 (0)7 66 36 26 14).
The list of nearby swimming pools is available at the 
Tourist Offices. The nearest outdoor pool is located in 
Saint-Martin-d’Uriage (17km / +33 (0)7 66 36 26 14).

LACS  
ET PLANS D’EAU * 
LAKES ANS PONDS *
Les plus proches sont ceux de Laffrey (30 km), du 
Bois Français (35 km) et de La Terrasse (45 km).
The nearest are : Laffrey (30km), du Bois Français 
(35km) et de La Terrasse (45km).

VILLE THERMALE 
D’URIAGE 
THERMAL CITY OF URIAGE
OFFICE DE TOURISME [+33 (0)4 76 89 10 27]

La ville thermale d’Uriage se situe à seulement 
20 minutes de Chamrousse. Hôtels et restaurants 
haut de gamme, établissement thermal, casino et 
golf. Profitez en été des nombreuses animations 
dans le parc à l’ambiance Belle époque. Marché 
le lundi.
Thermal city Uriage-les-Bains is located at 400m of 
altitude, only 20 minutes away from Chamrousse. Top 
range hotels and restaurants, hydropathic establish-
ment, gambling, golf. In summer, enjoy the entertain-
ment in a parc with a "Belle Epoque" atmosphere. 
Market on Mondays.

 L’INFO DE TÉO 
 OUR FAMILY INFORMATION 

Idées de visites sur la  
carte touristique de l’Isère  
en téléchargement sur  
la page web des brochures.
Ideas for visits in the Chamrousse  
touristic map to download  
on our brochures webpage.

 L’INFO VERTE   THE GREEN TOUCH 

Trajet 1 € en minibus jusqu’à Uriage (du lundi 

au vendredi, sur réservation) avec TouGo.

Minibus for 1 € until Uriage (from Monday to 

Friday, by reservation) with TouGo.

TouGo : 0 800 941 103
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GRENOBLE 
CITY OF GRENOBLE
OFFICE DE TOURISME [+33 (0)4 76 42 41 41]

Grenoble, capitale des Alpes, est une ville aux 
multiples facettes : étudiante, cosmopolite, 
cultivée, pionnière avec son célèbre téléphé-
rique de la Bastille. Ne manquez pas le musée 
de Grenoble, l’accro-Bastille, les balades théâ-
tralisées ou encore le canoé nocturne !
Located right within the alpine ranges, Grenoble is 
all yours! You will be seduced by the richness of its 
historical centre, its patrimony and the diversity of its 
museums. Do not miss the entertaining ride on the 
Grenoble Bastille cable car, or night canoe.

GRENOBLE-ALPES 
MÉTROPOLE PASS 
GRENOBLE PASS
19 € LES 24H. En vente aux Offices de Tourisme 
de Chamrousse. Ce pass inclut 20  incontour-
nables de la destination et de ses alentours.
19 € FOR 24 HOURS. On sale at Chamrousse Tourist 
Offices. This pass includes 20 top attractions in the 
city or nearby.

CHÂTEAU ET GROTTES 
DE SASSENAGE 
SASSENAGE CASTLE AND CAVES
[+33 (0)4 76 27 55 37]

CHÂTEAU : le château de Sassenage, fièrement 
planté au pied du Vercors, est agrémenté d’un 
magnifique parc. Avec son immense toiture, 
cette vaste demeure de 1665 évoque le règne 
de Louis XIII et présente une collection de mo-
bilier exceptionnelle. Du 14/07 au 15/08 : visites 
guidées à 15h, 16h et 17h.
SASSENAGE CASTLE: proudly settled at the bottom 
of the Vercors, is flanked by a magnificent park. Being 
of a huge size, this vast dwelling dating back from 
1665 recalls the reign of Louis XIII and offers an outs-
tanding collection of furniture. From 14/07 to 15/08: 
guided visits at 3pm, 4pm and 5pm.
Adulte : 8 € / Enfant (+ de 6 ans)  : 6 € 
Adult: 8 € / Child (more than 6 years old): 6 €

LES CUVES DE SASSENAGE : ces grottes furent 
classées parmi les « sept merveilles du Dauphi-
né » dès la fin du Moyen-âge. On y accède en 
quinze minutes sur un agréable sentier qui sur-
plombe les eaux tumultueuses du torrent du 
Furon. En juillet-août, départ des visites tous les 
jours, toutes les demi-heures entre 14h et 17h30.
SASSENAGE CAVES: they were listed among the se-
ven wonders of the Dauphiné since the end of the 
Middle-Age. A pleasant path looks over the Furon 
torrent and leads to the cave. In July-August, visits 
depart every day every half hour from 2 to 5.30pm.
Adulte : 8 € / Enfant : 5  € Adult: 8 € / Child: 5 €
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HÉBERGEMENT
ACCOMMODATION

CHAMROUSSE  
RÉSERVATION

42 PLACE DE BELLEDONNE 
38410 CHAMROUSSE - FRANCE

TÉL. : +33 (0)4 76 59 01 01 
RESERVATION@CHAMROUSSE.COM

WWW.CHAMROUSSE.COM/HEBERGEMENT

UNE ÉQUIPE PROFESSIONNELLE À VOTRE ÉCOUTE, POUR DES CONSEILS PERSONNALISÉS.
A PROFESSIONAL TEAM LISTENING TO YOUR NEEDS AND OFFERING PERSONAL ADVICE.

LOCATION KIT BÉBÉ BABY EQUIPMENT RENTAL
 UNE SOLUTION PRATIQUE, POUR UN SÉJOUR SIMPLIFIÉ 
•	 Prêt de lits parapluie : gratuit (sur réservation)
•	 Prêt de porte-bébé, chaise haute et poussette (sous réserve)
À récupérer à l’Office de Tourisme de Chamrousse 1650 en échange d’une caution  
(rendue au retour du matériel).
 AN EASIER WAY TO PLAN YOUR TRIP 
•	 Baby bed rental: free (by reservation)   •  Baby carrier and pushchair lending (if available)
Available at Chamrousse 1650 Tourist Office in exchange of a deposit (refundable on equipment return).

ASSURANCE INSURANCE
Pensez à vérifier que vos contrats d’assurances personnelles vous couvrent durant vos vacances 
(assurance villégiature). Chamrousse Réservation peut vous proposer une assurance annulation 
et interruption de séjour avec notre partenaire « Chapka ».
Please check if your personal insurance policy covers your holiday. Chamrousse Reservation can suggest you 
a cancellation and holiday interruption insurance with our partner “Chapka”.

OFFRE SÉRÉNITÉ SERENITY OFFER
Chamrousse Réservation vous propose de partir en vacances cet été l’esprit léger… Séjour  
modifiable ou annulable jusqu’à 7 jours avant la date de début ou 1 jour avant la date d’arrivée si 
l’évolution de l’épidémie du COVID-19 ne rendait pas possible votre départ. Offre valable unique-
ment pour les séjours du 26/06/2020 au 31/08/2020, avec les hébergeurs partenaires.
Chamrousse Reservation offers you to go on holiday this summer with serenity. Stay modifiable or cancelable 
up to 7 days before the start date or 1 day before the arrival date if the evolution of the COVID-19 epidemic 
would not make possible your departure. Valid offer only for stays from 26/06/2020 to 31/08/2020, with partner 
hosting companies.
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CHASTAGNOL 
IMMOBILIER

      

	 76 avenue Henri Duhamel 
	 Chamrousse 1650

	 +33 (0)4 76 89 90 91
	 location@chastagnol.com
	 www.chastagnol.com

La seule agence à vous proposer tous 
types d’hébergements sur toute la station,  
en semaine et court séjour.  
Recommandé par Opinion System à 85 %.
The only real estate agency to offer accommodation 
in the entire resort, for a week or a short stay.  
85% recommended by Opinion System.

HÉBERGEMENT
ACCOMMODATION

AGENCES IMMOBILIÈRES
REAL ESTATE AGENCIES

AGENCE CÔTÉ
     

	 478 avenue du Père Tasse 
	 Chamrousse 1750

	 +33 (0)4 76 89 95 12
	 agence-cote@wanadoo.fr
	 www.agence-cote.com

L’agence immobilière Côté est située  
à Roche-Béranger (Chamrousse 1750).  
Elle propose des locations-ventes  
du studio au chalet.
This real estate agency located in Roche-Béranger 
(Chamrousse 1750) offers accomodations  
from studios to chalet.
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LAURENCE 
IMMOBILIER

      

	 480 Avenue du Père Tasse 
	 Chamrousse 1750

	 +33 (0)4 76 51 18 49 
	 +33 (0)6 17 25 25 49

	 laurence@laurenceimmobilier.fr
	 www.laurenceimmobilier.fr

Agence immobilière située au cœur  
de la station à 1750 proposant des biens  
de qualité, du chalet avec sauna au studio  
au pied des sentiers. Carte bancaire acceptée.
Real estate agency located in the heart of the resort 
1750, offering quality accommodation, from chalet 
with sauna to studio at the foot of hiking tracks.

	 Courts séjours
	 Shorts stays

	 Équipement bébé
	 Baby equipment

	 Forfait ménage
	 Final cleaning option

	 Location de draps
	 Bed linen rental

	 TV / en location
		  TV / rental

	 American Express
	 American Express

	 Chèques vacances
	 Holiday vouchers

	 Laverie
	 Laundry

	 Salle de fitness
	 Fitness area

	 Sauna
	 Sauna

	 Accès handicapé
	 Wheelchair access

	 WiFi
	 WiFi

	 Parking
	 Parking area

	 Ascenseur
	 Lift

	 Bar
	 Bar

	 Restaurant
	 Restaurant

	 Piscine couverte
	 Swimming pool

	 Animaux acceptés
	 Pets allowed

	 Local à matériel
	 Equipment storage

	 Salle de réunion
	 Conference room

	 Salle de jeux
	 Games area

	 Bibliothèque
	 Library

	 Terrasse/solarium
	 Terrace/solarium

	 Salon
	 Lounge

	 Bagagerie
	 Luggage storage

	 Billard
	 Pool table

	 Ping-pong
	 Table tennis

	 Baby-foot
	 Table football

LÉGENDES DES PICTOGRAMMES / KEY

	 Labellisé Famille Plus / Certified Famille Plus
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VILLAGE VACANCES  
LA BÉRANGÈRE   

        

       

	 733 route de la Croisette 
	 Chamrousse 1750

	 +33 (0)3 28 04 54 54 
	 +33 (0)4 76 89 91 11

	 accueil@residencelaberangere.com
	 www.residencelaberangere.com

93 APPARTEMENTS.  
Salle de petits déjeuners et limonaderie  
avec vue sur la vallée, piscine intérieure 
chauffée. TV dans tous les appartements. 
Tarifs : nous consulter.
93 APARTMENTS.  
Breakfast and drinks with a panoramic view,  
heated indoor swimming pool. TV in all flats.  
Prices: please contact us.

RÉSIDENCES DE TOURISME
TOURISM RESIDENCES

 L’INFO VERTE   THE GREEN TOUCH 

Retrouvez l’ensemble des éco-gestes  

sur notre site www.chamrousse.com,  

dans la rubrique Station/Environnement.

Find all the eco-gestures  
on our website www.chamrousse.com,  

in the Resort/Environment section.

LES BALCONS  
DU RECOIN 

       

	 49 rue des Gentianes 
	 Chamrousse 1650

	 +33 (0)1 85 73 31 30 
	 +33 (0)4 76 59 71 93

	 lesbalcons@residandco.com
	 www.residandco.com

Les Balcons du Recoin vous accueillent  
dans un confort contemporain original  
et traditionnel à la fois. À 50 m de la télécabine 
de la Croix, de l’Office de Tourisme  
et du centre vivant de la station, la garantie 
d’un séjour sportif, convivial et reposant  
à 1 650 m d’altitude.
Les Balcons du Recoin welcomes you in a 
contemporary original and traditional comfort.  
At 50 meters from the gondola, the Tourist Office  
and the living center of the resort, for a sporting, 
friendly and relaxing stay at 1650 meters altitude.
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Située au cœur d’une forêt d’épicéas,  
avec une vue exceptionnelle sur le massif  
du Taillefer et le plateau de l’Arselle,  
la résidence est organisée en 8 mini-villages, 
composés de petits modules résidentiels 
implantés en pleine nature.
Located in the heart of a spruce forest,  
with an exceptional view of the Taillefer massif  
and the plateau of Arselle, the residence is organized 
in 8 small villages, composed of small residential 
modules located in the countryside.

ET AUSSI / AND ALSO

L’ÉCRIN DES NEIGES 
	 500 rue des Chardons Bleus 

	 Chamrousse 1750
	 +33 (0)8 25 95 02 02 / +33 (0)4 76 54 24 73
	 reservation@monalisa.fr
	 www.monalisa.fr

AUBERGE  
DE JEUNESSE

	 20 Rue des Alisiers 
	 Chamrousse 1650

	 +33 (0)4 58 00 05 20
	 chamrousse@hifrance.org
	 www.auberge-chamrousse.com

AUBERGE DU VIRAGE 
	 10 rue de la Cembraie 

	 Chamrousse 1650
	 +33 (0)4 76 89 90 63
	 contact@aubergeduvirage.com
	 www.aubergeduvirage.com

L’ÉTAPE DU FANFOUÉ 
	 469 rue des Gentianes 

	 Chamrousse 1650
	 +33 (0)4 76 89 93 66 

	 +33 (0)6 74 36 76 80/+33 (0)6 08 01 43 06
	 corole38@orange.fr
	 www.chambresdhoteschamrousse-fr.com

HÔTELS & CHAMBRES D’HÔTES
HOTELS & GUEST HOUSES

LES VILLAGES  
DU BACHAT   

       

	 Route de Bachat Bouloud 
	 Chamrousse 1700

	 +33 (0)4 68 37 87 87 / +33 (0)4 76 15 15 30
	 alenya.call-center@popinns.com
	 www.popinns.com
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HÉBERGEMENTS DIVERS
OTHER TYPES OF ACCOMMODATION

LE CHAZELET
     

	 430 rue des Roches Vertes 
	 Chamrousse 1650

	 +33 (0)1 56 32 31 00
	 contact@scolvoyages.com
	 www.scolvoyages.com

Ce chalet fonctionnel dispose de chambres 
confortables orientées plein Sud et offre  
une vue exceptionnelle sur la station.  
Accueil de groupes principalement.
Functionnal chalet which got south-facing rooms 
with a beautiful view over the resort.  
Mainly welcoming groups.

LES CHALETS  
DES CÎMES

	 230 rue des Chardons Bleus 
	 Chamrousse 1750

	 +33 (0)4 76 59 01 01
	 reservation@chamrousse.com
	 www.chamrousse.com

Espace paisible, composé de 47 chalets  
de type 3 pièces (38 m2) bien équipés,  
avec terrasse. Idéalement situés à proximité 
des commerces et des départs de randonnées. 
L’assurance d’un séjour en toute sérénité !
Peaceful area of 47 well-equipped chalets  
(38m2 - 3 rooms) with terrace. Ideally located  
close to the shops and footpaths departure. 
Guarantee of a stressless stay!

NOUVELLES NORMES DE CLASSEMENT 
NEW CLASSIFICATION STANDARDS

Depuis la loi du 22 juillet 2009 « Modernisation 
et développement des services touristiques », 
l’ensemble des hébergements touristiques  
est désormais doté de nouvelles normes  
de classement. Elles contribuent à l’amélioration 
de la qualité des équipements et des services. 

Les meublés de tourisme font ainsi l’objet d’un 
classement de 1 à 5 étoiles valable 5 ans.
Since the law of July, 22nd 2009, all tourist accommodation 
now has new rating standards.  
They contribute to improve the quality of the equipment 
and the services. The furnished accommodation  
are subject to a 1 to 5-stars rating, valid for 5 years.

INFORMATIONS PRATIQUES  PRACTICAL INFORMATION
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ET AUSSI / AND ALSO

LES CHALETS  
DE CHAMROUSSE

	 Le Belledonne  
	 52 rue des Cargneules 
	 Chamrousse 1650

	 Le Chalet des Alpages 
	 372 avenue Duhamel 
	 Chamrousse 1650

	 Le Champs Rousse 
	 84, Rue des Biolle 
	 Chamrousse 1650

	 +33 (0)4 76 59 01 18
	 leschalets.chamrousse@gmail.com
	 www.leschaletsdechamrousse.fr

AIRE DE CAMPING 
CARS 1650

	 Place des Niverolles 
	 Chamrousse 1650

Zone composée de 8 emplacements équipés 
de bornes automatiques. Accès vidange et 
sanitaires, eau et électricité. Sans réservation. 
Prix : 8 €/jour. Paiement par CB uniquement.
No booking area, 8 parking spaces with power 
supply. You can empty waste water and access 
public toilets. Access to water and électricity.  
Price: 8 € per day. Credit Cards only. 

AIRE DE CAMPING 
CARS 1750
CHAMROUSSE RÉSERVATION

	 230 rue des Chardons Bleus 
	 Chamrousse 1750

	 +33 (0)4 76 59 01 01
	 reservation@chamrousse.com
	 www.chamrousse.com

Aire de stationnement très agréable, située 
dans un environnement calme et reposant. 
10 emplacements disponibles sur réservation 
uniquement. Accès eau, électricité  
et vidange. Aire gardée en journée.  
Prix : 11 €/jour (+2 € frais de traitement).
Pleasant parking area for camper vans,  
located in a quiet and peacefull environnment. 
Reservation is compulsory for these 10 parking 
spaces. Access to water and electricity, you can 
empty waste water. Price: 11 € per day (+2 € 
processing costs).

 TAXE DE SÉJOUR  TOURIST TAX

Quel que soit le type d’hébergement, vous 
êtes redevable de la taxe de séjour (par 
jour et par personne de plus de 18 ans). 
Cette dernière, demandée par tous les 
professionnels du secteur, participe à la 
structuration et la valorisation  
de l’offre touristique de la station.
Whatever the type of accommodation booked, you will  
have to pay for the tourist tax (per day and per person  
over 18 years old). The owner will ask for it on arrival  
or departure day. This tax strongly helps structuring  
and enhancing the resort’s tourism.

TARIFS AU 1ER JANVIER 2019 / RATES FROM JANUARY, 1ST 2019

   2,40 €

  1,60 €

 0,99 €

0,80 €

Non classé /unclassified 5 % du prix de la nuitée
5% of the night rate

Terrain de camping-cars 
Camper-van area 0,60 €
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STUDIO AVEC CABINE STUDIO WITH ADDITIONNAL BEDROOM AREA
CLASSEMENT

Rating
PROPRIÉTAIRE
Owner

COORDONNÉES
Address

HÉBERGEMENT
Accommodation

CAPACITÉ
Nb of people

TYPE & M2

Type & m2

  LEPRÊTRE-
GAVOIS

+33 (0)6 68 11 43 40
lepretre-veronique@bbox.fr

Les Marmottes n°53
Chamrousse 1750 5 1 pièce 

25 m2

  OZENNE
+33 (0)6 19 28 16 42 
+33 (0)4 76 89 71 00
nicole.ozenne@free.fr

Le Panoramic n°502
Chamrousse 1750 4 2 pièces 

27 m2

 AGNÈS
+33 (0)6 16 91 39 69 
+33 (0)6 16 91 39 98
bellevue-chamrousse@orange.fr

Le Bellevue n°424
Chamrousse 1750 4 1 pièce 

28 m2

 FASSION
+33 (0)6 32 46 76 54 
+33 (0)4 74 43 24 83
fassiontherese@wanadoo.fr

L’Edelweiss n°213
Chamrousse 1750 5 1 pièce 

23 m2

 TIMOTHÉE
+33 (0)6 24 67 46 72 
+33 (0)1 48 23 50 01
finlande2005@gmail.com
www.location-marmottes.fr.gd

Les Marmottes n°214
Chamrousse 1750 6 1 pièce 

23 m2

 BUONO
+33 (0)6 09 61 77 09 
+33 (0)4 76 96 96 16
cjbuono@laposte.net

Les Marmottes n°312
Chamrousse 1750 5 1 pièce 

24 m2

 HOFFMAN
+33 (0)6 51 12 84 26 
+33 (0)4 26 72 47 38
m.a.hoffmann@free.fr

Les Marmottes
Chamrousse 1750
Location semaine uniquement

4 1 pièce 
25 m2

APPARTEMENT FLAT
CLASSEMENT

Rating
PROPRIÉTAIRE
Owner

COORDONNÉES
Address

HÉBERGEMENT
Accommodation

CAPACITÉ
Nb of people

TYPE & M2

Type & m2

  CAVET
+33 (0)6 85 02 92 13 
+33 (0)6 84 22 53 93
alain.cavet@laposte.net

Les Flocons n°8
Chamrousse 1650 6 3 pièces 

44 m2

  ESCOFFIER +33 (0)6 89 43 37 61
laurette.d42@gmail.com

Les Martinets n°17A
Chamrousse 1750 6

3 pièces 
duplex 
70 m2

  LEFRANCQ
+33 (0)6 81 30 53 85 
+33 (0)3 21 62 40 54
evelyne.lefrancq@gmail.com

Les Marmottes n°414
Chamrousse 1750 5

2 pièces 
+ cab. 
37 m2

 VERMOREL
+33 (0)1 74 54 56 64 
+33 (0)6 71 08 27 06
vermorelnicole@gmail.com

Le Panoramic n°308
Chamrousse 1750 6 3 pièces 

68 m2

APPARTEMENT DANS CHALET FLAT IN CHALET
CLASSEMENT

Rating
PROPRIÉTAIRE
Owner

COORDONNÉES
Address

HÉBERGEMENT
Accommodation

CAPACITÉ
Nb of people

TYPE & M2

Type & m2

   
GAIDET

+33 (0)6 20 08 20 70
pascal.gaidet@hotmail.fr
www.leblanchon.com

Le Blanchon 12
Chamrousse 1650 12 6 pièces 

130 m2

  Le Blanchon 6
Chamrousse 1650 6 3 pièces 

65 m2

  RAYEBOIS
+33 (0)6 24 93 80 33
chalet1750@yahoo.fr
www.chalet-chamrousse.com

La Maison Forestière
Chamrousse 1750 4 2 pièces 

47 m2

PARTICULIERS À PARTICULIERS
PRIVATE RENTAL

 Équipement bébé / Baby equipment     Charte hébergeur Flocon Vert / Green flake charter host
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CHALET CHALET
CLASSEMENT

Rating
PROPRIÉTAIRE
Owner

COORDONNÉES
Address

HÉBERGEMENT
Accommodation

CAPACITÉ
Nb of people

TYPE & M2

Type & m2

  
“  DE FRANCE”

DE BERNIS
+33 (0)6 79 72 94 69
debernis.b@orange.fr
www.chalet-artemis-chamrousse.com

Chalet Artemis
Chamrousse 1750 6 3 pièces 

70 m2

  
  

NOBILE
+33 (0)6 87 18 83 84 
+33 (0)6 68 30 26 78
virginie.nobile@orange.fr

Chalet La Bamba
Chamrousse 1650 12 6 pièces 

130 m2

  
  

GARDENT
+33 (0)6 62 11 70 81 
+33 (0)6 38 01 58 54
cathie.gardent@free.fr
www.chaletchamrousse38.free.fr

Chalet Les Embrunes
Chamrousse 1750 5 2 pièces 

35 m2

  MARIOTTI
+33 (0)6 23 51 34 43
mariottidanielle@gmail.com
www.location-chalet-chamrousse.com

Chalet Ma Marmotte
Chamrousse 1750 15 7 pièces 

170 m2

  NEYRET
+33 (0)6 60 51 97 21 
+33 (0)6 79 54 37 65
marc.neyret@wanadoo.fr

Chalet des Cîmes n°4
Chamrousse 1750 6 3 pièces 

38 m2

  GAILLARD
+33 (0)6 84 79 78 34 
++3 (0)4 27 89 69 32
gilbertgaillard@orange.fr

Chalet des Cîmes n°25
Chamrousse 1750 6 3 pièces 

38 m2

  VOLLE
+33 (0)6 11 62 79 75 
+33 (0)4 75 94 48 51
brigitte.volle@orange.fr

Chalet des Cîmes n°26
Chamrousse 1750 6 3 pièces 

38 m2

  CHAQUET +33 (0)6 03 07 20 00
ichaquet@hotmail.fr

Chalet des Cîmes n°41
Chamrousse 1750 6 3 pièces 

38 m2

  DANTON
+33 (0)6 15 53 67 51 
+33 (0)4 77 33 57 87
rene.danton@club-internet.fr

Chalet des Cîmes n°45
Chamrousse 1750 6 3 pièces 

38 m2

 GIRARD
+33 (0)7 82 90 06 21 
+33 (0)4 76 52 21 27
delphineetmichel@free.fr
www.chaletventabren.wordpress.com

Chalet Ventabren
Chamrousse 1650 10 6 pièces 

140 m2

 GRAND-
BARJHOUX

+33 (0)6 18 91 96 67
sgrand@chu-grenoble.fr

Chalet Tetras Lyre
Chamrousse 1750 6 à 8 5 pièces 

80 m2

 MENAHEM +33 (0)6 69 00 97 76
s.menahem@free.fr

Chalet des Cîmes n°16
Chamrousse 1750 6 3 pièces 

41 m2

CONCIERGERIE
CONCIERGE SERVICES

ALPTIS  +33 (0)6 81 87 49 95
Gardiennage, remise de clés  
et interventions techniques.
Key handover, house keeping, technical services.

LA CONCIERGERIE  
DE CHAMROUSSE

 +33 (0)6 16 44 07 18 
 conciergerie38@hotmail.com

Remise de clés, check-in/out, ménage.
Key handover, check-in/out, cleaning.

LA CONCIERGERIE  
DU PÈRE TASSE

 +33 (0)4 76 62 03 70 / +33 (0)7 84 25 25 05
Check-in/out, ménage, remise de clés , location  
de draps, interventions techniques et services.
Check-in/out, cleaning, key handover, bedsheets 
rental, technical and others services.

LES SERVICES  
DE CAROLINE

 +33 (0)6 73 70 60 60 
 carolinepourtier@orange.fr

Remise de clés, check-in/out, ménage.
Key handover, check-in/out, cleaning.
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REMONTÉES MÉCANIQUES
LIFTS

62 PLACE DE BELLEDONNE 
38410 CHAMROUSSE - FRANCE

TÉL. : +33 (0)4 76 59 09 09

OUVERTURE ESTIVALE
SUMMER OPENING
 CHAMROUSSE 1650 : TÉLÉCABINE DE LA CROIX 
 CHAMROUSSE 1650: LA CROIX GONDOLA 
•	 Du 27 juin au 30 août 2020 : tous les jours [9h15-17h].
	 From June, 27th to August, 30th 2020: every day [9.15am-5pm].
•	 Ouverture week-end : 13-14 & 20-21 juin et du 5 au 27 septembre 2020  
	 (sous réserve de conditions météo favorables).
	 Opening at week-ends: June 13th-14th & 20th-21st  
and from September 5th to 27th 2020 (weather permitting).

 CHAMROUSSE 1750 : TÉLÉSIÈGE DE BACHAT BOULOUD 
 CHAMROUSSE 1750: BACHAT BOULOUD CHAIRLIFT 
•	 Du 4 juillet au 30 août 2020 : tous les jours [10h-12h45 & 13h15-17h].
	 From July, 4th to August, 30th 2020: every day [10am-12.45pm & 1.15pm-5pm].

RESORT DIRECTORY
ANNUAIRE

 L’INFO VERTE   THE GREEN TOUCH 

Deux panneaux photovoltaïques ont été 

installés sur certains bâtiments communaux 

(bureau de la Régie des remontées 

mécaniques et restaurant La Salinière).

Two solar panels were set  
on municipal buildings (ski lift office  

and La Salinière restaurant).
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TARIFS FORFAITS ÉTÉ 2020
SUMMER 2020 PRICES

TARIFS REMONTÉES MÉCANIQUES ÉTÉ 2020 
Summer 2020 lift ticket prices

ADULTE-SENIOR 
Adult-Senior

ENFANT-JEUNE* 
Child-Youth*

ALLER SIMPLE One-way ticket 7 € 5 €
ALLER-RETOUR Round-trip 9,50 € 7,50 €
COMPLÉMENT RETOUR Complementary return 3,80 € 3,80 €
4H CONSÉCUTIVES 4 consecutive hours 15,50 € 11 €
1 JOUR 1 day 18 € 13 €
2 JOURS NON CONSÉCUTIFS 2 non consecutive days 29 € 21 €
SÉJOUR 6 JOURS 6 days 54 € 39 €
SAISON Season 108 € 78 €

*Forfait gratuit pour les enfants - 6 ans (nés en 2015 et après).
*Free pass for children under 6 (born in 2015 and after).

POINTS DE VENTE
SALES POINTS
 CHAMROUSSE 1650 
•	 Caisse des Remontées mécaniques : tous les jours du 27 juin au 30 août 2020  
	 [9h-13h & 14h-17h] + week-ends des 13-14 & 20-21 juin et du 5 au 27 septembre 2020.
	 Ticket office at the Tourist Office: every day from June, 27th to August, 30th 2020  
	 [9am-1pm & 2pm-5pm] + week-ends of June 13th-14th & 20th-21st and from September, 5th to 27th 2020.
•	 Distributeurs automatiques : pas de forfaits bambins (2015-2020) ni de pack tribu.
	 Automatic ticket dispensers: do not deliver passes for children (2015 and after) nor family package.

 CHAMROUSSE 1750 
•	 Distributeurs automatiques : pas de forfaits bambins (2015-2020) ni de pack tribu.
	 Automatic ticket dispensers: do not deliver passes for children (2015 and after) nor family package.
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BOUTIQUES
BOUTIQUES

BOUTIQUES DE SPORT
SPORTS SHOPS
 CHAMROUSSE 1650 
•	 Sgambato.fr Skiset1650     
	 [+33 (0)4 76 89 91 63]
•	 Sport 2000-Kevin Sport      
	 [+33 (0)4 57 93 06 64]

 CHAMROUSSE 1700 
•	 Go Sport montagne   
	 [+33 (0)4 76 44 35 99]

 CHAMROUSSE 1750 
•	 Surf road / Nanou boutique 
	     
	 [+33 (0)4 76 89 94 84]
•	 Sport 2000 / Sgambato Skishop  
	 (Moniteur Cycliste Français) 
	        
	 [+33 (0)4 76 89 96 87]

BOUTIQUES  
& SOUVENIRS
SHOPS & SOUVENIRS
 CHAMROUSSE 1650 
•	 Au Faim Gourmet  
	 [+33 (0)6 52 42 64 59]
•	 Hermitage Cadeaux  
	 [+33 (0)4 76 89 98 63]
•	 Savonnerie Soap Factory 
	 [+33 (0)6 51 46 89 09]

 CHAMROUSSE 1750 
•	 Le Grenier [+33 (0)4 76 89 94 85]
•	 Tabac-Presse Tobacconist-Press 
	 [+33 (0)4 76 89 94 76]

	 Location VTT
	 Mountain bike rental

	 Location engins de descente*
	 Downhill machines rental

	 Location vélo électrique
	 Electric bike rental

	 Encadrement VTT & engins de descente
	 Guided outings for MTB & downhill machines

	 Location de skateboard
	 Skateboard rental

	 Location matériel Via ferrata
	 Via Ferrata equipment rental

	 Location matériel de pêche
	 Fishing equipment rental

	 Location matériel tennis
	 Tennis equipment rental

	 Location matériel bébé & enfant
	 Child equipment rental

	 Coin change
	 Changing facilities

	 Prestataires labellisés Famille Plus.
	 Famille Plus certified providers.

* Trottmountain, Monster Bike, Arapaho, Trotix…

LÉGENDES DES PICTOGRAMMES / KEY
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RESTAURANTS
RESTAURANTS

RESTAURANTS
RESTAURANTS
 CHAMROUSSE 1600 
•	 La Salinière [+33 (0)4 76 89 95 94] 

 CHAMROUSSE 1650 
•	 Au Péché Mignon [+33 (0)6 49 55 31 11]
•	 Pépé Rosso [+33 (0)6 43 17 06 49]
•	 Les Gaboureaux [+33 (0)4 38 37 07 32]
•	 Le Grillon [+33 (0)4 56 00 85 56]
•	 Le Paradox [+33 (0)6 84 74 87 17]
•	 Le P’tit Salé [+33 (0)4 76 59 06 19]
•	 La Pierre chaude [+33 (0)4 76 89 92 41] 
•	 L’ Auberge du Virage [+33 (0)4 76 89 90 63] 

 CHAMROUSSE 1700 
•	 Le Chalet [+33 (0)4 76 59 08 24]  
 CHAMROUSSE 1750 
•	 Le Chamroussien [+33 (0)4 76 59 06 43]
•	 La Cheminée [+33 (0)4 76 89 91 93]
•	 L’Embuscade [+33 (0)4 76 89 94 54]
•	 Hue Cocotte [+33 (0)4 76 00 92 11]

 CHAMROUSSE 2250 
•	 La Croix de Chamrousse    
	 Restaurant d’altitude Mountain restaurant  
	 [+33 (0)4 76 59 09 31]

CRÊPERIE & SNACK
CREPERIE & SNACK
 CHAMROUSSE 1650 
•	 Au Péché Mignon [+33 (0)6 49 55 31 11]
•	 Les Gaboureaux [+33 (0)4 38 37 07 32]
•	 Hard Bosses Café [+33 (0)6 08 23 80 43]
•	 Le Paradox [+33 (0)6 84 74 87 17]

 CHAMROUSSE 1700 
•	 Le Chalet [+33 (0)4 76 59 08 24] 

 CHAMROUSSE 1750 
•	 Hue Cocotte [+33 (0)4 76 00 92 11]

PUB-BAR
PUB-BAR
 CHAMROUSSE 1750 
•	 L’Embuscade [+33 (0)4 76 89 94 54]

PIZZERIA
PIZZERIA
 CHAMROUSSE 1650 
•	 Le Grillon [+33 (0)6 48 77 64 89]
•	 Le Paradox [+33 (0)6 84 74 87 17]
•	 Pépé Rosso [+33 (0)6 43 17 06 49]

 CHAMROUSSE 1700 
•	 White Deer [+33 (0)4 76 42 10 06]
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ALIMENTATION & SERVICES
FOOD STORES & SERVICES

ALIMENTATION
FOOD STORES
 CHAMROUSSE 1650 
•	 Boulangerie l’Alpain des Cîmes  
	 Bakery: bread and pastries 
	 [+33 (0)4 76 59 02 53]
•	 Au Cabanon des saveurs Deli 
	 [+33 (0)6 16 46 32 13]
•	 Casino Shop supérette Supermarket 
	 [+33 (0)4 76 51 00 95]
•	 Épicerie fine Au Faim Gourmet Deli 
	 [+33 (0)6 52 42 64 59]

 CHAMROUSSE 1700 
•	 Sherpa supérette Supermarket 
	 [+33 (0)4 76 24 78 10]

 CHAMROUSSE 1750 
•	 Boulangerie Festival  
	 Bakery: bread and pastries  
	 [+33 (0)4 76 54 32 98]
•	 Le Petit Casino supérette Supermarket  
	 [+33 (0)4 76 59 00 56]
•	 Sherpa supérette Supermarket  
	 [+33 (0)4 76 42 75 61]

SERVICES
SERVICES
•	 Agence postale Post office  
	 [+33 (0)4 76 89 96 30]
•	 Mairie Town Hall 
	 [+33 (0)4 76 89 90 21]
•	 Police municipale Police station 
	 [+33 (0)4 76 89 99 43/+33 (0)6 08 03 93 01]
•	 Pompiers Fire department 18
•	 Secours en montagne Mountain rescue 112

•	 Banque et distributeurs  
	 Bank and cash dispensers 
	 [+33 (0)820 300 816]
•	 Station service automatique 24h/24h
	 Petrol station 24h/24

•	 Cabinet d’infirmiers (sur demande)  
	 Nursing office by request 
	 Saint-Martin-d’Uriage [+33 (0)4 76 51 32 81] 
	 Grenoble [+33 (0)6 67 91 18 18]
•	 Centre médical et radiologie  
	 Health centre and X-rays 
	 [+33 (0)4 76 89 94 68]
•	 Pharmacie Chemist 
	 [+33 (0)4 76 89 96 67]

•	 Alptis : dépannage, plomberie & rénovation  
	 Repair, plumbing and renovation 
	 [+33 (0)6 81 87 49 95]
•	 DJN Construction & rénovation  
	 Construction and renovation 
	 [+33 (0)6 43 16 35 22]
•	 Yoelek artisan électricien Electrician 
	 [+33 (0)6 08 50 52 92]

•	 Chamrousse Taxi Taxi 
	 [+33 (0)6 07 56 87 64]
•	 Taxi Chamrousse Taxi 
	 [+33 (0)7 61 19 07 86]

•	 Église catholique Catholic church 
	 [+33 (0)4 76 89 96 60]

 ACCUEIL ENFANTS 
 CHILDREN WELCOME FACILITIES 

•	 Halte garderie (3 mois à 6 ans)   
	 Nursery (3 months to 6 years) 
	 [+33 (0)4 76 89 96 14]
•	 Centre de loisirs (6-12 ans)   
	 Leisure centre (6-12 years old) 
	 [+33 (0)4 76 89 95 31]



OFFICES DE TOURISME
1650 Place de Belledonne

1750 Avenue du Père Tasse

Tél. : +33(0)4 76 89 92 65

PROGRAMME 
d’ANIMATIONS

 JUILLET 2020

DEMANDEZ LE PROGRAMME !
ASK FOR THE PROGRAMME!

2 programmes estivaux sont disponibles  
aux Offices de Tourisme et chez les commerçants de la station.

2 summer programmes are available  
at the Tourist Offices and at the resort’s shops.
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